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CEMAHTBIUYHBISI AC ?%XCHI
®PA3EAJATTYHBIX AJBIHAK 3 ABA3HAUYSHHEM

(Ha maTIpbIsiie Oesapyckai, aHrJiickaii Moy)

Apmuikyn npviceeyansl maxou 3’a6e y mOge\ Ak Koiepanaimente. Pazenaoaeyya axmyanvnasn
npabdiema 8bi3HaudIHHA cneyblpiunaza i acyibhaza YWMOYHbIX KapyiHax ceemy po3HbIX MOY HA NPbIKIA-
oax ¢hpazeanaiunvix ao3inax, AKis 3Ms Y €c8aéll ceManmulybl d1eMeHm KoaepaadasHauIHHsL.
Tlaokpscrisaeyya, wmo maxis @pas 2i3Mbl Y pyckat, benapyckail I aHeMUCKAll MOBAX OIMAH-
CMpYIoYb a2yIbHACYb KYAbMYPHBIX | BQYbIARATbHLIX KAUWMOYHACYEI.
J

Knrouasvis cnosvl: xap, céemy, Koaep, HAYbIAHANbHAS KYIbMypa, CeMaHmuiKa, CiM80TIKa,

cicmama KonepaabasHaudHys, 118wl 8bIPA3, pazeanaizm.

caMaaJ4yyBaHHE aii. Konep 3’symsieniia afHOM 3 caMbIX IIIKaBBIX Mpadiiem, sKoi 3aiima-
fola Jacueaybiki MEOrix rauiH Bexay. Jlns JIHrBicTay BaXKHBIM YSYJsellla BEIBYYSHHE KO-
nepy ¥ Mexax, KApIiHbI CBETY. Y3pOYHeBas apraizaiblsi KojiepaaOa3HaudHHS — TaHSAIIIE,
cioBa i aMiX iMi — cTBapae 0a3y Ais agpo3HEHHs ¥ KynbTypax. KymabTypa — rarta
%a TaMy KOJIephl Takcama 3’ ayJsiola caHcaMm. YamaBek Bajiogae MOBail KoJepy,

€M KoJlepy, sIKi 1a cBaéil mpbIpo/13e HenaphlyHa 3BsI3aHbI 3 HallbISIHATIbHAN KyJIbTypai.
Jacneubiki MOBBI IPBIAILI Ja BBIHIKY, IITO ICHYE HI3par yHiBepCaJlbHBIX PBIC y Cic-
e Kosiepaaba3HaudHHS. YCSUIAKIS aJHOCIHBI Ja Taro Il iHIIAra aJieHHs aJItoCT-
yBaro1ua ¥ ipiéMax, npbIMayKkax, BOOpa3sHbIX BbIpa3ax, sAKis ICHYIOIb Y MOBaX, MaKOJbKI
SIHbI aKyMYJIIOIOIb 1HT3JIEKTYaJbHYI0, SMAIBIHHYIO, CAllbISUIbHA-TICTAPbIUHYIO 1H(pApMalbIio
HallbITHAJIbHAra XapakTapy. AJHaK, HATJEI34Ybl HAa aJJHOCHYIO YHIBEpCalbHACIh YCIPbIMAHHS
Taro I1i 1HIIAara KoJjiepy yCiMi JTI03bMi, Y KyJIbTYPhl KOXKHAra HapoJa CKJIAIICS CHEebI(iIHBIS
HEYCBSAJOMIICHBIS aJaBeJHAcIi MaMiK acoOHBIMI KoJjiepami 1 mayHbIMI BoOpaszami. Tak,
“gpipBoHbI” ¥ SnoHii abazHayae THeY 1 HeOscneky, y Kital — ciMBai yjadsl, HOCIexy, mrdac-
I8 1 BeIcakapojaHacii, y Iuapi — kb€ i1 TBopuacip, y 3IA — nebscreky, y @paHupl —
appICTaKkpatbito, y Hapoaay [lampHsira Ycxomy — ciMBai J1r000Bi, *KbIIs, cBATa, y HOxHai

Bsunikae 3HailQ}”/ XKBILII YalaBeka Mae Koyep. AJl Siro 3ajekallb dMOIIbIi, HACTPOH,
O
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Ad¢psisl — xanoly, y abapeireHay AycTpanii — Kojep 3iMili. ['3THI cIic MOXka 3MsHSLIA
¥ 3ayIe)KHACIIl aJi KAaHKPATHAN KyIbTypbl. KpBITIphIsAY, sIKisl Ja3BaJISIONb aaHECIT TOH 111 1HIIIBI
KoJIep Ja “‘acHoyHara’, HsAMa, MaKOJIbKI 3MECT MaHALI “aCHOYHBI KoJiep” HE aJHa3HAYHBI.
VY ncixinel pagaBora HOCb0iTa MOBBI KapIliHa CBETY KoJiepy (iKCyela IuisiXaM MOBBI, ajie Hi
npanpc (ikcanpli, Hi CyBs31 1 aIHOCIHBI caMiM YalaBeKaM He YCBeIaMIIIOLLA.

VYesnsaki kojiep Moka ObIlb TTpavbITaHbl K CJIOBA Il pacTIyMadaHbl sIK 3HAK, CITHAJ IIi
cimBan. [lpakTeiuHa Ycimi Hapomami Oblna 3ayBakaHa 3py4YHACIh BBIKAPBICTAHHS KOJIEPY
¥ sKacii ciMBajay. AJie, 3bIX0/I3519bl 3 PO3HBIX YMOY 1CHaBaHHS 1 Pa3Billlls IbIBLTI3aIIbI, THBI
1 THISL K KOJIEPbI Y PO3HBIX HApo/Aay CIMBai3yIOLb PO3HBIA 3’sBbl. ThIM HE MEHII, iCHYE ary-
JBHANIPBIHATAS KIIAaCiuHas HApOAHAsl TPaAbIbia ¥ ciMBoinbl Eypornbl. 3 acoOHBIMI KoJepaas
0a3HaudHHAMI 3BSI3BAIOIA MIPYHBIA YSIYJICHHI, ypaxaHHi, nauynui. Tak, y Oenapyckaii,
Kail 1 aHrIiickaii MOBaxX BBUIYYAOIla HACTYIHBISA MIKPACIiCTAMBI CIMBAIIYHBIX 3
KOJIEPABBIX MPBIMETHIKAY: Oebl — JOOPHI; APl — HisIKi; YOPHBI — JPIHHEI; SHHéﬂQ
JSUTBHBL, JKOYTHI — TIallepajpKalbHbBI; YBIPBOHBI — 3a0apaHsuIbHBI, PIBATIOIb

KOHTPPIBATIOLBIIHBI, MipHBI; OJIaKITHBI — IXaMipHBI.

benbl konep y MHOTIX KyIbTypax ciMBamidye M0OpbIs sKacii 4 %ﬂmcaxapon—
HaCIlb, YBICIIHA, TaMIPKOYHACIIb, CIAKOW AyXY), a TAKcaMa 3’ syJsiernia @T&M mipy. benbl
KOJIEp — TPAJABIUbBIHHBEI KOJEp Bsce/Uls. Y AHIIIi, HaNpBIKIaA, BACSIBHBIS dKiNaKel Oenara
KoJIepy, aJIctouib 1 BeIpa3 a White wedding ‘BsicenbHas ublpLIMOHis{@ratpbﬁmi SIKOHM TaJIK-
pacimiBalob HABIHHAcUb HABeCcTH. benbl koiep SK Ko BIX HaMmepay, JyMak
npasyisenia ¥ anriiickix ¢paseanarizmax: to be whiter t ite ‘ObIIb BEIBMI CyMIICH-
HbIM, ayxoyHeiM’, lily-white reputation ‘Hesamisimienag p arpist’, White hands ‘cymien-
Hacllb, He3aIIsIMIICHACIb, HBiHHAcHE , White lie ‘xjpfcH%\Ha KapbIcIh’, a YCTOWIIBBI BbIpa3
to mark with a white stone mae 3HausHHE ‘am3Ha i-HeOY/3b 3€Hb SK CaMbl IIYaCTi-
BbI'. [HTOpHAIBITHANIEHAE 3HAUDHHE (hpa3eanari iblll ghae, benviii 20106 (pyc.); Oenvl
cysie, benvt 2ony6 (6en.); white flag (anri.) Bb 112 SIK 3HAaK Mipy i YbICTBIX JyMakK, Ha-
mepay. KonepaBel kammaneHT “0enbl” Takca 0’Ka acarplipaBalia 3 mpeIMETHIKaM “Orne-
Hel”’: 10 turn white (anr.) ‘mabmasaHery sUIelb’; nabsiieys (30s1eys) sax naramuo (0€n.).

benbl kosep Moxka Mellb 1 aaiMoyfiae 3HaUSHHE 1 BBIKAPBICTOYBAIIA JUIs Y3MAIHEHHS KaHT-
pacty ¥ ¢pazeanarizmax, y sSKixX p KLPHT Ha HE3BbIYANHACII 3’sBbl, OECCIHCOYHACIII, HE-
NACISIXOBACLl I3CSIHHA: Oena Kak caXea Oena (pyc.) ‘BENbMi JP3HHA’; wumo Oenvimu HUmKamu
(pyc.) ‘HayMmena, HE Ma-Maii cxaBaHa IITO-HEOYI3b’; ckaska npo 6enozo bviuka (pyc.)
‘OsSICKOHIIAC MayTapIHHE aro ’. Y pyckail MOBe JaaBek, siki aJpO3HIBaeIIla a1 1HIIBIX
JTrozieH, — 6enast sopongeyantiiickaii — white Crow ‘Genast BapoHa, paKaciip’.

benbl xonep aera as Y3MalHeHHsI KaHTPacTy 1 ¥ HaCTYMHBIX PYCKiX (pazeana-
rizmax 3 agmoy YSHHEM: Oenblll ceem He MU, ceemy OeloMy He pao, He dcuney Ha be-
oM ceeme, O miroo benoco kanenus. Y aHTiicKail MOBE YiKbIBaro1la Beipassl t0 be/ look
white as she host, death) ‘BespMi MoIHa mabstels’ (3BBIYANHA a/l CTPaxy Il XBaJIsBaHHA),
to be white-N@t ‘Obiis pas’romanbiM, 1aBea3eHbIM qa Oenara kaneHns ; white feather ‘Gas3miserr’.

cTpakaronna i ¢pazeanariamel, 13¢ O€JbI KOJIEp Mae HeWTpalbHae 3HAYIHHE, HAPbI-

% eJIapyCKiX BbIpa3ax Oenvis MyXi ‘CHET’, Oenbl céem ‘HaBaKOJIBHBI CBET, CYCBET .

ani 3 OeNbIM KoJepaM 3BbIYaifHa 3Bsi3aHa MITOCKII JoOpae, cBeTiae, TO 3 YOPHBIM —
3JI0€, HelT4aciiBae: vopHsl 03eHb (0€11.), uepHulil Oensb (Pyc.) ‘KK, 3SMPOYHBI Yac JKbIII-

‘cTpora crasimia ga Karo-HeOya3p’. Beipas vopuas kowxa npabeena ca 3HaYdPHHEM ‘Tiarap-

Q% JUISL Karo-HeOya3b’; mpuimays y yopruim yene (6em.), depocams 6 ueprom mene (pyc.)

IIPHHE AJHOCIH NaMiX KiM-HeOyA3b’ aJtocTpaBay HapoJHbIA 3a0a00HBI (KOIIKa, sIKas repa-
Oerna gapory, a0sae Osy).

Hsrgaciie, HeraTbIyHBIS, 3MPOYHBIS AMOIIBI, ISHKKACI Oadala JalaBeKy ¥ YOPHBIM
konepel: black dog ‘npsuHbI HacTpo#, mapkora’; black eye ‘copam i ramnba’; a black
sheep ‘ranpba csm’i’; to paint smth in black colours ‘ysynsup mTo-HeOya3b “y YOPHBIM KO-
Tepul”’; uepHas Hebraco0apHocms, yepHas kocms (pyc); wopras kocmka (6€1.) ‘mpa roa3en
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npocTrara, HeJIBapaHcKara rmaxo/pkanHs . YopHBI Kosep ciMBaii3ye Takcama CMYTak, )Kypoy,
’ano0y ¥ aHrIiiCKiM yCTOMTIBBIM BhIpase to be in black ‘ampanytsl ¥ dopnae, »amoba’.
YopHbI KOJIEp y MHOTIX KyJbTypax 3Bsi3aHbI 3 HSIIYACIIEM, CIMBaJlizye 051y, CMEpIlb: YOpHAas
myea, wopnas nanaca (6ein.); look on the black side (of things) (auru.) ‘mecimicTbIunbl, Map-
KOTHBI’. ['3TBI KOJIEp acanplipyela Takcama 3 9bIMChIli TaraeMHbIM: black book (auri.), wop-
nol cnic (0e1.), uepnoiii cnucok (pyc.), a yacam HaBaT 3 rBantoyubeiM: black mail (anr.) ‘ma-
HTaXXbIpaBallb, BRIMaraib rpoiibsl’ abo He3akoHHbIM: black money (auri.) ‘OpymaHbIsS TpoIIs!’,
yepHwlll pulHOK (PYC.), UopHbl puiHak (Oen.). \
I»per koJep y3HIK bl 3MENIBaHHI Oenara 1 yopHara. I'3Ta Kojep 3MeHIiBacIli, maKop-
JiBacIli, MeJIaHxoJii, adbisikaBaciii. Yacra ¥ ¢paseanarizmax mipbl KOJIEp BBIKAPHICTOYBACLIIT \O
JUIS XapaKTapbICTHIKI YanaBeka. Tak, BbIpasbl wopasn muiuwka (06€1.), cepas mvlub, KAk
mblub (PYC.) YXKbIBaroIa Juisi aba3HaudHHS IliXara, HEIpPHIKMETHAra 4ajaBeKka, a %1
cepulil uenogex (8anenok) (pyc.), wapsl yanrasex (6ein.) abasHadaronb MaHaKYHBTY(%, ea-
JlyKaBaHara JajiaBeka; Hekmo 6 cepom (pyc.), cepulii kapouran (pyc.) ‘3arazu<a ayHas
aco0a’; grey eminence (aurii.) ‘yajaBek, sKi 3HaXOA3IIA Y [sHI”, ane ¥ pyKaXiwora ckaH-
IPHTpaBaHa (akTbIYHAS Yiana’; cepas kocms (pyc.) ‘Tpa yalaBeka Hi3 %CT&KP&TH‘I—
Hara maxo/pkaHHsa’. Ecup i paseanarizmsl, 13e IIPHI KOJep He BLIK&pB@BaCHHa JUTSL Xa-
PaKTapBICTHIKI YaslaBeKa: grey area (anri.) (JritapaibHa wapas eanina) ‘TajllHa HABbI3HAYaHA-
cui ¥ Benax’; wiopas (wapas) eadszina (0en.) ‘gac, Kai rnmadsiHae w@us; pbIleMaK’.
YbIpBOHBI KOJIEp CiMBali3ye KaxaHHE, aJJIaHaCIlb, 3aXalUICHHC, ypaubICTacllb, aroHb,
PABATIOIBIIO, CBA0OTY. Y PyCKail MOBE CIIOBA ‘““UBIPBOHEI ¢ (pazeanariuHbIX aa3iHak
Y)KbIBaeIllla ¥ 3HAY3HHI ‘TIPBITOXKBI’, MAKOJIBKI ¥ CIIaBSIHC QJIBKJIOPBI YBIPBOHBI KOJIEP —
r3Ta CIMBAJ IPBITAXKOCIII, 3SIBOIKACII, HIBIHHACIII: 51 Oeguya, Kpachlli monooey. Ipa
HrybIpara, aJKpbiTara yajiaBeka Kaxyllb KpacHoe ¢
UbIpBOHBI — TepalbIbIYHEI KoJiep. Ha ¢ ciMBami3ye Oapaib0y, pPIBAIIONEIIO,
HE3aJICXKHACIb, AJICIOJIb 1 aHTITIHCKISI BBIPA3bl I y ‘upipBOoHas apMmis’, red boX ‘ubipBOHBI
yamaJlaHyblK y WieHay OpbITaHcKara ypamyy’, oat ‘upIpBOHBI MYH/3ip (MSHYILKA aHTJIiN-
~

ckara canjara)’.

CBaTHI 1 AHI CBATHIX aq3HavyaHK{ ¥ KajleHAapbl YbIPBOHBIM KOJIepaMm, IITO CTajla MaJcra-
Baii JuIs 3’syneHHs Takix Bbipasay{ a red-letter day (anrin.), kpacueii denv kanrenoaps (pyc.)
‘IT9aCITiBBI, MTAMSITHBI, CBSTO, T3€HDB " ; KpacHvle OHu (pyc.) ‘yac moOpara *KBIIIs, [I9actis,
ynaybl, nocnexy’. UbIpBOHEI Takcama 3Bs3aHbl 3 allicaHHEM AMallblifHara crany (capa-
MITIBacCIlb, XBaJISIBAaHHE, JU305HTI)KAaHACIb): NOKPACHEeMb KAK MAKO8 yeem, 3anuUmbvCsl
PYMAHYEM, NOKpAacHe amulX ywieil, noKpacHems 00 KOpHel 0J10C, KPACHbIU KAK pPaK
(pyc.); uvipsoHvl i
to get / have a rgd

VY ¢pa3eagarizmMax cycTpakarolia sk CTaHOYYbls, TaK 1 aAMOYHBIS 3HAYDHHI YbIpBOHAra

9THI KOJIEp MOKa acallblipaBaillia 3 BapoxKacifto, IOMCTai, arpacisii, 3 Hebscrie-

@ (naonyckays) uvipeonaza neyus (0en.) ‘3pabimp 31aMmbicHa maanan’; to see the red
ITapaJibHA Oaublyb UbIPEOHAE C6sUM0) ‘TIpaauyBallb HAOMDKIHHE HeOscrieki, Ospl’;
ared rag (to a bull) ‘arranens, pa3’rormibliniia, pa33iaBaiia’.

Cini (OmakiTHBI) Kojep 3BbIYaliHA CiMBali3ye Bepy, HABIHHACIb, YbICIIHIO, OSCKOH-
11aCIlb, a/IJIaHACIIb, BEUYHACI(h, IYXOYHAE 1 IHTAJEKTyaIbHAC KBIMIE, ICIIHY. AcCaIbISIIbI, KIS
Y3HIKI §¥ MHOTIX KyJIbTypax, BbIpaXarollb aryibHYIO JYMKY, IITO CiHI — KoJiep He0a, BeuHa-
cii; €H HalOOoMbII CIaKOMHBI 1 MEHII “MaTAPbIUIbHBI 3 ycixX Kosepay. Tak, ¢pazeanarizmMbl
blue-sky ideas (aurn.), conybas meuma (pyc.) abazHadarolb 4acTa HA30BITHYIO, HEIaCATAlb-
HYIO Mapy; cuusas nmuya (pyc.), cinsaa nmywxa (0en.) yBacaOmnsie Ay Karo-HeOy13b HaWBbI-
nniimae myacie; eorybas kpoewv (pyc.), oaraximuas kpoy (6en.), blue blood (anrn.) xapakra-
PBI3YIOLb ApLICTAKPATHIYHAE AXOIKAHHE YalaBeka. Ecib i BHIPashl 3 aIMOYHBIM 3HAUIHHEM:

215



cinsas nanyoxa (0en.), cunuu uynox (pyc.), blue stocking (anr;.) ‘HempbiBaOHasi >KaHYbIHA,
y SIKOHM aJICyTHIYaIOIlh )KaHOIIKACITh, YapOYHACIh 1 SIKasl IIKaBiIlIa TOJbKI HaByKaMi’.

JXKoyTsl KOMEp acarplipyeria yacTa 3 IAIUIOM, IPHIEMHBIMI YpaskaHHsIMi. AqHaK y ¢pa-
3eayariaMax €H yXbIBaelllla ¥ 1HIIbIM 3HAUdHHI: Jrcermopomulil nmeney (pyc.), socaymapomae
nmywans (0e11.) ‘Majabl, HalyHbI, HABOMBITHBI YasaBek’; to have a yellow streak (anrin.) ‘6a-
SI3JTIBBI, HACMEIBI YaJIaBeK ; Jcermas npecca (pyc.) ‘Hi3KanmpoOHas mpa3ca, apbleHTaBaHas Ha
CKaH/IaJIbHBIS PAMApPTaXbl, CEHCALBIMHBISA HemnpaBepaHbiss ¢akthl’; Yellow papers (anri.),
Jrcenmole cmpanuysl (pyc.) ‘Tp3ca HaBiH 1 TUIETAK .

3s1EHBI KOJIEP, aKpaMsl 3HAUAHHS ‘N1a3BAUIbHBL (3enenbiu céem, 3enenas yiuya (pyc.);

3Bsi3aHa ca cBsTinadopHail i cemadopHail cirHami3anblstii), Mae i iHIae aba3Hay’HHE ¥ M
Tak, €n 3’aynsemnia ciMBagaM MaiaaocClli, HalyHACIl, paaacili MBI, ciMBanisyeé

3516Hae ceamio, 3anénasn eyaiya (6en.) ‘cBabOMHBI MIIAX, O€3 MEpaIKo i 3anLIMaK;$c

3enenas 2071084, 8 3eJleHOM ygeme, Moa1000-3e1eHo (PYC.); MONaoa-3e1end, 351EHbl ypasa,
3516nbl 5K 3enanyxa (0en.); as green as grass (anri.) ‘BebMi Majaibl, H}IBOHB reener
(aurn.) ‘HaBivoK, mpactak’. | HaagBapoT, be not as green as one is cabbage,{l0eking (anr:.)
‘OBIIb HE TaKIM HEIapIYHbBIM, SIK MOKa 3/1aBailia’. [Hiiae 3HaudIHHE 3sIEHAT epy — ‘3aii-
3/Ipaciib, payHACIh’ — CycTpakaeliia y Beipazax green-eyed ‘payuisbr’; ghgenwith envy ‘raro-
BbI TPACHYIIb aJ] 3aii3/paciii’. AAMOYHae 3HAUdIHHE 35UIEHBI KoJiep HAaObIBae y PYCKiX BhIpa3ax

MOCKa 3e1énas, no3enexen om 310Cmu. @ .

Takim ubiHaM, (ppaszeanarizamel 3 KoJiepaabazHauUIHHEM Yp0€ CKaii, pyckal 1 aHTJii-
CKail MOBax 4acTa apbIeHTaBaHBI ¥ CBAiX 3HAYIHHSIX Ha IKC b a0a3HAUPHHI YaJlaBeKa,
S0 MapaJIbHBIA SKACI, 3HEIIHI BBITJIA, (Di314HBI CTaH,1 Hi. CiMBOJIiKa KOJIepy LiecHa

M BBIPQKIHHS MEHTANITATY. Bsimi-
Kosiepaaba3HaudHHAY, 1X aJHOCHA

3BsI3aHA 3 HAIBITHAIBHAN crienpiikaii 1 3’ symsenna
Kasl KoJIbKacllb (hpazeanarisamay, yTBOPaHbIX TPHI [T
BBICOKAs TPAIyKIBIHHACIHL CBEIYAIlb Mpa TOE, 1HKI 3 Kojepaaba3HaudHHEM Bajoja-
I0IIb BBICOKIM MaT3HIIbIsIAM (ppazeasiariyHai a acii. Takisg YCTOWUIBBISA BbIpasbl Yaclen
3a Yc€ BBIKAPBICTOYBAIOIIIA ¥ PO3HBIX MQBaXN alliCaHHi 3HENIHACH, (i3iyHara i mcixiyHara
CTaHy YaJlaBeKa; sSTHbI PIATi3YIOIb SIK C yaae, TakK 1 aIMOyHae 3HAYIHHE.
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The article is devoted to a phenomenom in the language such as color designation. There is
onsidered the actual problem of determining the specific and general in the language pictures of the
world of different languages on the example of phraseological units that contain an element of color
designation in their semantics. It is emphasized that such idioms in Russian, Belarusian and English
demonstrate a commonality of cultural and national values.

Keywords: world picture, color, national culture, semantics, symbolism, color designation sys-
tem, stable expression, idioms.
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